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BbiBoabl 1o IKCNEPHMEHTY:

l. 3HaHHa yyamiuxcs cenbckux obmeobpa3zoBarensHBIX LIKONA HHXKe
3HaHWH aHANOTHYHLIX YYALIMXCA TOPOACKMX LUKOA. YpPOBEHb
3HaH## oTIMYaeTCa B AHanasode ot 11% no 20%.

2. 3HaHUA yYaUIKXCA MEACECTPHHCKOTO OTAENEHH, NOCTYMBLINX HA
baze 9 wknacca, ' YCTYNAIOT YPOBHIO 3HAHWI  BBIUIYCKHHKOB
ob1eobpazoBaTeNbHBIX WKOA B AuanasoHe ot 7% Ko 12%.

3. Haubonee croXHBIM B TeCTE % y4aUIHXCs OKA3aTUCh 3aJaHHUS HA
YCTaHOB/IEHHE NPABWIbLHOM MOCJiEA0BATEABHOCTH.

Ilpennoxenns:

1.

B  cnydae  NOMOKMTEABHOTO  peuwieHHs O  [PHUMEHCHUH
IKCIEPHMEHTANBHONO, COBMEIHEHHONO CO BCTYNHTEbHbIM B BY3,
3K3aM€Ha OpraHaM YyfpaBleHHd 00pa3oBaHHEM YAENHTH CEphe3HOE
BHHMAHHE BBITYCKHHUKAM CEJIbCKHX 00H1e00pa30BaTeNpHBIX IIKON M
phinyckHukaM CVY3, noctynusumx Ha obydyenue Ha Gaze 9 xnaccos,
KaK TOM kaTreropud abOWTYpPHEHTOB, KOTOpBIC HE CMOINM [HOJNYYHTh
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX 3HAHMI.

IIpn BceM nONOXKHUTENBHOM d(dexTe TeCTHPOBaHHS PACCMOTPETH
BOPOC O LeNecOooGpa3HOCTH OTAELHOTO yYeTa pe3yJIbTATOB
TECTUPOBAHMA a0HTYPHEHTORB, B JACTHOCTH, NYTEM KBOTHPOBAHUA MECT
Ut aUTYPUEHTOB M3 CENbCKOH MECTHOCTH, Bhiyckuukam CY30B.

Bkinioyenne B HOBbIi CHHOHMMHYECKHUH Pl KaKk paxTop

B paiBHTHH CEMAHTHKH CJI0BA

0O.10. ByiiHoBa, K.1L.H. 1oneHT Kadeapnl GoHETHKN
H JIEKCHKOJIOrHM aHIJIMHCKOro mbika Yal'y

OOpaiieHue K NPHPOJAEC CHHOHMMMYECKHX OTHOLIEHWH ABISETCH BIIOTHE
3aKOHOMEPHBIM M OTBEYAET 3a/lauyaM JICKCHKOTpahHueckoro MccneJoBaHuA, Tak Kak
CHHOHMMHMS — 3TO OJHO H3 NPOSBNEHHUH CHCTEMHOCTH JIEKCHYECKOrC COCTAaBA A3bIKA.
C npyro#t cTOpOHBI, CHHOHMMHS HEMOCPEACTBEHHO OOpauleHa B pedb, IPH 3TOM
0o6beM M XapaKTep CHHOHHMHYHBIX €IWHHLL, PEanu3yOMMXcs B pe3yasTare oT0opa,
MPOABNIAET PA3AHYHYIO CTENEHb BAPMATHBHOCTH.

[TonuiTKa COBMECTHTbL €CTECTBEHHOE MNpENCTABJIEHHE O CHHOHHMHM Kak
CEMAHTHYECKOM TOXKIECTBE C NPEACTABICHMEM O CHHOHMMAX KaK CJIOBaX, KOTOPHIE
MOTYT OTNMYaTECA ApYr OT JApyra MO 3HAYEHHIO, NPaBHIa M  KOHUENHH
HERTPANM3aLMH CEMAHTHYECKHX DPa3iMyMil CHHOHHWMOB B CTPOrO ONpedeNeHHbIX
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NO3MUUKMSAX, 3a0aBaeMblX CEMAHTHUYECKUMH, JEXKCHYECKHMH U CHHTAKCHYECKHMH
NpPU3HAKAMMU.

[py onpeneneHUH CHHOHUMUHM W €€ PONH B PA3BUTHM CEMAHTHUECKOM
CTPYKTYpBI clioBa npobieMa COCTOMT B TOM, YTOOBI paccMarpuBaTh Nexcuueckue
€AMHMIB HE W3ORMPOBAHHO, a3 B WX OTHOLIEHWH K JPYFHM €IMHWUAM, KOTODbIe
HMeoT oOwuid KOMNOHEHT 3HauyeHHA. Pa3zHOACMEKTHOCT, 3TOro  ABjAeHMS,
myoroofpasiie Moaxoaos, o8yCHOBACHHBIX OOBEKTUBHOH CIOKHOCTBHI) [PUPOLBI
CHHOHHMHH, SIBISKETCS NPHMYHHOA MHOXECTBEHHOCTH ONpE/CSeHH CHHOHMMOB H
HEOIHO3HAYHOCTH HX BO3HHKHOBEHHS.

CHHOHMMHSA SBIAETCA TEM HAPYLICHUEM «3aKOHA 3HAKay, MpU KOTOPOM
OITHO COIEPMKAHUE MOXKET COOTHOCHUTBCS C PAa3HEIMU BBIPAKECHHMSMHY, YTO MPEBpaliaeT
€& B BaOXHOE HHTEPIMHIBHCTHYECKOE CPEACTBO IUIA BBIIOJIHEHMS NEJIOTO pada
nparMaTHYyecKuX 3a1ad. YeM e oOyCNOBAEHO CYIECTBOBAHUE B S3bIKE HECKOMBKUX
eNuHuLl M1S BHIPAKEHUA OHOro 3HaueHus? M3BecTHO, YTO KHUBOH YENOBEUECKMEH
A3bIK HE AONYCKAET COCYLIECTBOBAHMA AGCOMIOTHLIX CHHOHHMOR, TO €CTh €IMHMIL,
abCONIOTHO 3KBUBANIEHTHHIX 11O CBOEMY 3HAYEHMIO, TAK KAK «ECHH MBI MOHMMAEM
CHHOHUMBI KaKk TIOJMHYIO OJIHO3HAYHOCTh OKa3biBAEMOr0 KOMMYHHKATHBHOIO
addexra, TO B TaAKOM cCiydae [OCTATOYHO TPYAHO OOHAPYKHTH [pUMeEp,
HILUIOCTPHPYIOWAH 3T0 nonoxenue(* 1. B meficTButensHocTH BCerna HaxoAATCA
OTNIPENENICHHBIE HIOAHCHI WM KOHTEKCTHI YNOTPEONeHMA, B KOTOPHIX Ha IEPBBIH
B3rNAA TOXAECTBEHHBIE CAWHHMLBI He MOryT OBITh B3aWMOW3IMeHseMbiMU. Tak, I,
Kpuncran B «KeMOpHIKCKOR IHIMKAONEIMH aHITTHHACKOrO A3b1Ka »

(* 2) npUBOAMT CHHOHHMMHMYECKUE Maphl CIOB, KOTOpbIE MOTYT ObITH
NPOTHBONOCTABEHB! Apyr npyry nubo mno oTreHky B 3Hadenuw, 1ubo 1o
BhIpakaeMOi 3Kcrpeccud, au60 [0 IMOUMOHANBHON Okpacke, nHGO TO
CTHAHCTHYECKON MPHHAUTEKHOCTH, IH60 110 chepe U HaCTHOCTH YyHOTpebaeH A.

Hampumep:

1) JManeKTHre CHHOHMUMBI — “sandwich” (standard) // “butty” (regional);

2) cranuctHaeckie — “insane” (formal) // “loony” (spoken),

3) KOJUTOKAaNHOHHEIe — “rancid” // “rotten” ABNAIOTCS CHHOHMMMYHBIMH
nekcemamu, oxgHako “rancid” coweraerca TOAbLKO ¢ “butter ¢ uam
“bacon”;

4) KOHHOTAUMOHHBIE — “youth” /! “youngster” MOXHO TaKxe

paccMaTpUBaTh KaK CHHOHHMMYHbIE €OMHHUIIBI, OJHAKO 3[eCh
NPOCACKUBAETCH  paliduHe B BbIPAXKEHHH  3MOLUOHAIBHBIX
OTHOWIEHMWIT:  “youngster” B ornvuume OT “youth” wumeer
MEJIOPATHBHYIO OKDACKY.

TakuM 06pa3zoM, MOXHO CINENaTh BLIBOJA, YTO HE CYUIECTBYET M He
MOJKET CYLIECTBOBATh TAKOIO MOHATHA Kak «abCcoNOTHbIE CUHOHMMBDY
(“perfect synonyms”), Tak Kak B cnoBax npH Nepesayd OAHOrO
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CONEPKAHUA HEN3DEKHO MPUCYTCTBYHOT HEIHAUYMUTENLHbIE, XOTH H
obHapyXKWBaeMbie OTIMYUA ONHOH nekceMsl OT aApyroil. B
onpeneseHHH CHHOHUMHM YYUTHIBAIOTCS KaK NapajiMrMaTHYecKHe, TaK
M CHHTarMaTHyecKue CBOMCTBA CINOB M YKa3biBaeTCd He TOJNLKO Ha
NPUHALJIEKHOCT UX K OBHOMY JIEKCHYECKOMY Psly, HO ¥ Ha ofiiiue
3aKOHBOMEPHOCTH MX JIEKCHYECKOH COUETaeMOCTH.

CnenoeatensHo, MOHATHEC CHHOHMMMH rpuobperaer CMbICH, Koraa
BO3HHMKAET BOMPOC O METOAAX COMOCTABUTENBHOrO M3yueHHs Haubonee GAM3KMUX
LApYT K ApYTy 4ieHOB OJHOTO JieKCHYeckoro psga. OnHako ompeaeneHue Gausoctu
3HaYCHWH TOJBKO HAa 3MHYECKOM YPOBHE, KOIa = CJOBO PacCMaTpHBaeTcs
MapajMrMaTMMecku — KaK CTPYKTYpPHas eIMHHLA #3bIKa - He ABIAETCA
HoctarouHsiM. COBO peaibHO (YHKUMOHUPYET B PEUYM, H B PEalBHOM DPEYEBOM
O0IEHHY — CMHTArMaTHYECKM — OHO BBICTYNAET KakKIbIA pa3 B OAHOM M3 CBOMX
CEMAaHTHYECKHX BapHaHTOB. MMEHHO MO3TOMY HEOOXOAMMO NpOAHAIH3IUPOBATH
CBA3b MEXKIy TNapaiMrMaTHuYeCKUM OOBENHHEHHEM CJOB M HX PeanbHOM
CHHTarMaTH4YeCKoH peanusanMedi B KOHTeKCTe. Msl obpaiaeMes X Teme
CMHOHHMMYECKUX OTHOWEHHH IS TOro, 4Tobbl PaccCMOTPETh €€ ¢ HOBOM TOMKH
3pEHUA — PacIUMPEHHS CEMAHTHKH C/IOBA 33 CYET BXOXKIEHHA €ro JUHAMHYECKOro
3HAUEHHMA B HOBBIA CHHOHMMUYECKHI P, \

Jns CHHOHMMHYHBIX HMEH TPUIAraTeNbHBIX THIHYHBI pa3NU4MA B
OTTEHKAaX W WHTEHCHBHOCTM 0003HAa4acMOTO NpH3HAKa, TPAAULMOHHOM Xapakrepe
IKCIPECCHBHO-OMOLMOHATBHO-OUEHOYHBIX 0OEPTOHOB, KOTOPHIE HAKNAABIBAIOTCA Ha
OCHOBHOE TIOHATHIHOE COAePKaHME NIPHIAraTeNbHOTO. '

Pazsutie y cnoBa NEPEHOCHBIX 3HAYEHHH ~ TPOLIECC, MOPCKAAIOLUIHI
CEMAHTHYECKYI0 CHMHOHUMHIO. 3TOMY CHOCOOCTBYET TpekKAe BCErO CaM MEXaHU3M
MeTa)OpHUECKOro IMepeHoca, TaK Kak MPOM3BOAHO-MeTadOpHUEcKoe 3HaYeHHE
Gonee GOraTto ceMaHTHYECKUM CONEP)KAHMEM W KOHHOTATHBHBIMH OTTEHKaMM, 4eM
3HAYEHHE NIPAMOE HOMHHATHBHOE. IMEHHO MONBHXKHBIH XapaKkTep CEMaHTHKY MMEH
TpWIAraTeAbHBIX JAeT OCHOBAHHMA JUiA 3aKMoueHHil nopobdoro poma. Takum
obpazom, 0co0ad 3HAYMMOCTE CHHOHMMHYECKHMX CBS3€H NPH YCTAHOB/EHHH
Tpolecca Ppa3sBHTHA CEMaHTHKH COBa, JeNlaeT HEOOXOOMMEBIM pPacCMOTPEHHE
CHMHOHHMHYHBIX P08 B TekcTe. Hanpumep: ’

“And this dim, veiled, discreet, but unfriendly weather ...”

Chavama oOpaTMMCS K pACCMOTPEHHMIO KOHTAKTHO pPAcTONOMEHHBIX
nekcuyeckux eguAuI: “dim”, “veiled”, “discreet”. C kaxabiM TOCHEAYIOLIMM
4JICHOM CHMHOHHMMHYECKOH KOHACHCAUMH YBENHYHBaeTCA 00BeM MeTadopHuecKoro
3HayeHHs. Takasd nocieJOBaTeNnBHOCTL CMOCOOCTRYET BHIABIECHHIO OCIIEro Ui HUX
CEMaHTHYECKOro npru3Haka “inexplicable”, “obscure’, “strange’.

TlepBoe, 4T0 ChAEAyeT OTMETHThL fIPH aHanW3e NPHBEIEHHOrO pAAa CJIOB —
TOT (aKT, 4TO B Pe3y/ibTaTe FPYNIHMPOBKH BCE WIEHB! JAHHOTO paja NpUOBpeTaoT
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HOBO€ 3HAYEHHE, NEPBOHAYANTEHO BOZHUKILEE TOILKO Y ONHOrO W3 BXOAALUIHX B HErO
cnos (“dim”) M mOA ero BAMAHHEM PpAaCrpOCTPAHUBUIEECH Ha BCIO Tpynmy.
CHHOHUMHYECKAsA aHANOrUs OXBATHIBAET BCE WIEHB PA/A, BRIABAAET OSWIHOCTE MX
JHAUEHHUI, 2 MMEHHO: «3araflouHbli», «HeAcHwin. OAHAako NpH ITOM mnpouecce
ApHODpETEHUs HOBOTO OTTEHKA 3HAYEHUS HE 3aTPardBaeT IPeAMETHO-TOTHYECKOTO
sOpa 3HAYEHHS KAXAOr0 B OTIOEALHOCTH B3ATOrO CHOBa M He npuobperaer
MOCTOAHCTBA HOBBIX CEMAHTHYECKUX CBA3EH.

B nanxom npemioxennu “dim”, “veiled” u “‘discreet” kaxyrcs Gnu3KHMH
Mo 3HAYEHUIO W TeM HE MEHee He BCTYNAKT B OTHOUWIEHHS CHHOHHMMH, TAK KaK'
KOHTEKCTBI, B KOTOPHIX BO3MOXKHA B3aUMO3AMEHAEMOCTh CHHOHHMOB, JOJUKHBI
XapaKTepH30BaThCA €IMHCTBOM KOHCTPYKUMH M €AMHCTBOM HENOCPelICTBEHHOM
JIEKCHYECKON Cpenbl, B KOTOPOH 3TH KOHTEKCTyanbHble CUHOHHMBI YNOTpeGneHst.
OnHako, KaK MOKa3plBAET AHANM3 CIOBAPHBIX CTarell paccMarpuBaeMbiX eOWHHIL,
OHH OOHApYXUBAIOT CIEAYIOINE Y3yalibHBIC S3LIKOBBIE COOTBETCTBUSA B PYCCKOM
s3plke: “dim” — 1) Tycknbii, HesicHpii 2) MartoBbiit  3) cnabwbiii  4) CMYTHBIH,
TyMaHHbid 5) Tynoit 6) c HeACHBIM co3HaHHeM;  “veiled” - 1) MOKpBITEIH Byasbio
2) ckpbITHIA, NMPHKPHITHIL; “discreet” — 1) OCTOPOMHBIA, OCMOTpUTENBHBIH  2)
caepxadHbli, HeGonTAMBEH. CHHOHUMMYECKHA PNl FTHX JIEKCHYECKUX E€IMHHI B
AHIVTHIICKOM A3bIKE BHIMIAMUT CICAYIOHHM obpasoM: “dim” - “pale”, “weak”, “soft”
(not bright); “veiled” — “hidden”; “descreet’ — “careful”, “polite”, “tactful”,
“diplomatic”.
Kourekcr Boickaspiganus  yOexnaer Hac B ToM, uro “dim”, “veiled” u “discreet”
BBICTYNAIOT KaK TIOMMCEMAHTHYHbIE CJIOBa, ¢ OOLIMM 3HauyeHMEeM “mysterious”,
HECKOJILKO OTPBIBAsACh OT CBOHMX OCHOBHBIX 3HAYCHMIH, ODHapyXHBas MPH ITOM
CEMAHTHYECKYIO [JI0DABHOCTD JEKCHYECKOH CAMHNLIBL, YTO SABIAETCH XapaKTepHOH
0CcOBEHHOCTRIO OIMCEMAHTHYECKOTO CIIOBA,

Ecny 3Tn oTHOWERHA AefiCTBHTENIBHO 3aKPEIHIOTC B NPOLECCEe pa3BUTHUA,
3a HUMH
YTBEPKAAETCA HOBHIA KOHTEKCT, a CeOBATENHHO M  HOBBIH  JIGKCHKO-
CeMaHTHYECKWH BapuaHT, kak Hanpumep, “unfriendly” B coueranuu c “weather”.
Cemantrueckuii obveM  Jsiekcuveckod emmuuusl “unfriendly” sxmouaetr B cebs
3Hauesms “unpleasant”, “bad”, ‘“nasty”. Ha mpuMepe 3TOro ClOBOCOYETAHHS Mb
CTAIKMBAEMCS C ABYMs NPOABJICHUAMH TNpouiecca MeTaQopH3allMi B s3bike. C 0aHOi
CTOPOHBI, CTaTHYECKOE 3HaYenHe npeobpasyercs Gnaronapsa MeTadope U CTAHOBUTCS
AMHAMMYECKHM, TO €CTh OKKa3MOHAIBHBIM, KOHHOTATHBHBIM, OOHAapyXHBaeMbIM B
peud. C npyroii CTOPOHBI, TNPOHCXOAUT OOpaTHBIA mNpoliecc: AHHAMHYECKOE
3HAUEHHME Ha ONpe/CICHHOM 3Tale pa3BUTHA CTAHOBHUTCS 6G0JIEE MOCTOAHHLIM (H
Jaxe CTaThdeckuM), npuodperas Takvie NPU3HAKK, KAK [PEACKa3yeMOCTh,
pacpoCTPaHEHHOCTh, HE3aBHCHMOCTE OT KOHTEKCTa, KOHBEHUMOHANBHOCTE. B 3TOM
cllyyae Mbl M FOBOPHM O NPOH3BOAHO-METAOPUYECKOM 3HAYEHHMH, KOTOPOE BOLIIG
B CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY CIOBA.



Tpoiins onpepenenHsii NYTL Pa3BHTHS, MPOU3BOAHO-MeTahOPUUECKOE
IHAYEHHE 3AKPETUINETCH B CIOBApHOM COCTABE s3bIKa M co3naeT COGCTBEHHLIE
CHHOHUMHYECKHE PAABI, YTO MOXKET CYMTAThCH [OKA3ATENEM  YCTOHYMBOCTH
3Hayenusn. [lpupenéM B ITOH CBA3M DA NPUMEPOB. HIIIOCTPUPYIOLUIMX
ynoTrpebneHHe ONHUCATENbHBIX TNPHIATATENBHBIX, KOTOPblE O003HAYAIOT HHU3KHE
TemmnepaTypHbie aBReHua: frozen, cold, cool, frosty, chilly:

“Mrs. Folliott’s face wore more than ever its frozen look™.

«JInuo mucecuc PonnHoT CTaNo COBCEM NIEAAHBIMY.

“Thank you,” - said Flora in a cold voice. “There is really nothing to be
done”.

“Bnaronapio Bac, Huyem,” — xonozaHo ckazana ®nopa”.

“We’ve been engaged for about a month”, continued Flora in her cool voice,
“but it was only announced yesterday”.

“MBl  IOMONBJIEHEl YXKe MECAL, CHOKkoiiHO mnpoaomkana nopa, HO
06baBneHo 310 OBLUIO TONBKO BYepa”. )

- *“He had anticipated a frosty response, a demand to know why he wanted to
see them”.

“OH npea4vyBCTBOBAN XONOAHBIA NPHEM, TpeOOBAHME OTBETHTH, NOYEMY OH
KeNAeT UX BUAETD .

“ A chilly, desolate feeling had taken possession of his entrails™.

“IIpomo3rioe 4yBCTBO OXUHOYECTRA NOTTIOTHIIO €ro”.

Kak BMAHO M3  [pENCTAaBIEHHHX [OPHMEPOB, B . IPOH3BOAHO-
MeTaOpHYECKOM  3HAYCHHH 3TH  [pIUlararesbHble  NPHOOpPETaloT  HOBRHIE
oTpuuaTenbHble  KOHHOTAuMM:  “discouraging”,  “frigid”, “‘disapproving”,
“unfriendly”, “annoying”, pacliipas TeM CAMbIM X CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYDY.

Xapaktepusys HpAMOEC HOMHMHATHBHOC 3Ha4YeHHE ITHX  EIMHMIL,
HeobX0AMMO OTMeTHTE, 4yTO B “Longman Language Activator” Bce riepeyBCICHHBIE
CHHOHKMBI O0BeAMHEHB!I HOX KAIOUYEBRIM croBom “cold”, nubo ana obo3HayeHus
xononuosi noroast (cold, cool, frosty, chilly), nufo xapakrepmsyior cocrosuue
gejoseka (frozen). OOpaTHM BHHMaHHE Ha HIQAaHC 3HAYEHHs [PHIATaTEIBHOIO
“chilly”, koTopoe B CBOEM NpPAMOM HOMMHATHBHOM 3HA9EHHM MEpENaeT OTTEHOK
“pleasantly cold weather” repsromuiics, oanako, mpy ymotpebnenun “chilly” B
TPOM3BO/IHO-METAPOPHYECKOM 3HAUECHHH.

TlonoGHpie  ycrouMBbie CHHOHMMHYCCKUE CBs3W, O€3  COMHEHud,
CBHACTENBLCTBYIOT O CTAaTHYECKOM XapaKTepe Kak HOMWHATHBHOrO, TaK M
[POM3BOAHO-MeTaOPHYECKOTO 3HAUEHHH.

Korma cioBo BBOAWTCA B HOBBIH CHHOHWMHYECKHH psll, NPOHCXOOMT
pa3BUTHE POAO-BUAOBBIX OTHOUIEHHHA (O APYFMM NMUHUAM. HeoOXOaMMO OTMETHTSH,
47O NOAOGHBIE CHHORHMHUYECKUE CBAIH OTNUYAIOTCA GONbIIEH CAOKHOCTHIC #
MOABHAKHOCTEIO, - OTHO B TO XK€ CJIOBO MOXET BXOJMTH B Pa3Hbie CHHOHUMHUYECKHE
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psnbl, KOTOpbie HY KoeM o0pa3oM He npeactapnsioT cobGoH W30MHpOBaHHsbIE,
«3acTeiBliHe»  00pa3oBaHWA,  HANpOTHB, MEXIY  HUMH  CYLIECTBYIOT
pasHOHANPABAECHHBIC CBA3H.

CHHOHHMHYECKHIT DAl He [EMOHCTPMpYeT, KaK TNpaBuio,  0colbix
pauiMuuil  MexJly ero ujieHamu, 34ech Oosee BbipaxeHa TEHACHLMS K
CeMaHTHUECKOMY CONMKEHHIO, KoTOopas obecneunBaeTcs SACPHBIM 3HAYEHHUEM -
Hanboee 3HAUHTERbLHLIM TPEACTABHTEAEM BCETC paAra. B cHHOHMMMuECKHEl pan
BXOJAAT CJIOBA HE BO BCEM CBOGM CEMAaHTMYECKOM EIMHCTBE, €CNM peub HAET O
NOJIMCEMANTHYECKOM CJIOBE, a JIHIIE B TOM 3HAYEHHMH, KOTOPOE OKa3blBAETCA
CEeMaHTHYCCKH CBA3AHHBIM C JPYrHMM €AHHULIAMH, COCTABISIIOIUAMH JAHHBIA Pia U
BBICTYNalOIUMMH B HEM B OTIETHEHOM 3HA4YEHHH.

Takum oOpasom, 3HaueHHE CnOBAa CHOCOOHO Pa3BUBATECA M OXBATHIBATH
HOBBIE MOHATHA, KOTOpBIE JIMOO CHHTArMaTH4YECKH, TO €CTh OKKAa3HOHAIBHO, MHGO
TIapaMrMaTHYECKH, TO €CTh Y3yanbHO, NPUBONAT K €r0 BKJIIOYEHHIO B OPYroi
CHHOHUMHMYECKHI pan. Jaske COBpEMeHHBIE CNOBapH, OCHOBAHHBIE Ha KOpHyce
TEKCTOB, HE B COCTOSHHH PErMCTPHPOBATE BCE OTTEHKM 3HA4YEHHA, OTpaXas IpH
3TOM JIMHaMHKY CEMaHTHYECKMX MPOLECCOB, NPOUCXOASLINX B COBE. B 3T0# CBA3M
HeOOXONMMO OTMETHTb, YTO €ciHM OOBEM [ake CamMOro COBEPLICHHOTO, MOJIHOFO
cnoBaps HeH30exkHO OyJeT OrpaHWuYeH, TO CEMAHTUYECKMil HOTEHUMan CloBa
HepeJIKO He MMEET IPaHuUIl B CBOEM Pa3BUTHH.

Leech )
1. G, Semantics. ~ 2ed.- Penguin Books, 1981., p. 14
2. Crystal D, The Cambridge Encyclopedia of the English Language. — Cambridge
University Press, 1995.

OJMMIHaAa M0 HHOCTPAHHBIM S3BIKAM /IS
crapurekaaccuukos B MHSJL Yal'y

H. K. Boiirosny, k.¢.H., Joneur
3aB. Kadeapoii POHETHKH H JIEKCHKOJIOTHH AHIJIHACKOro A3bIKa

B Teuenne ueckonexkux ner MHueturtyr MHocrpanusix  S3pikoB
Jureparypst (ObiBinii Pakynster Pomano-T epmanckoit Gunonorpun) Yiamyprekoro
rOCYHHBEPCHTETA NPOBOAMT ONHMIIMAAbI MO WHOCTPAHHBIM S3BIKAM A y4aUIMXCs
10 - 11 knaccoB Yiumyprckoit pecnybnvku. OnuMmnuansl APOBOAATCS B paMKax
porpaMMet padoTe! IKoAbl « AbGuTypueHT MH-a3», cymecTByrotte#i nipu UHcTHTYTE.
TpaaHUUOHHBEIM MECSLEM [POBEACHHA ONMMIMAA cTan ANpens: Havalo Mecsua
NOCBALUEHO aHIMUHACKOMY A3BIKY; CepedHa — HEMEIIKOMY A3bIKY; Y KOHEll MECALa —
¢panuysckoMy s3siky. Kpome toro, B 2000 rony enepeeie B pecnybauke Owina
NpoBEJleHa ONMMIIHANAa MO MCMAHCKOMY s3bIKy. He Oyaer npeyeeaudeHueM
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